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Papiu ur röpiratának hasonmása — mennyiben 
értesitve vagyunk, mert nem olvastuk — Párisban 
megjelent ezen czimüű röpirat : „La Transylvanie en 
face des pretensions de la Hongrie. Egy a czél, 
egyek az eszközök. Ezen röpiratnak egy közlött pas- 
susára kivánunk csupán igénytelen észrevételünkkel 
szoritkozni. „Ki Erdélyt birja, az birja a koroná- 
nakt — nem szent István koronájának, melytől ép- 
pen követeli Erdély függetlenségét; — másik két 
gyöngyét : Moldovát és Oláhországot. Éppen most 
állitá föl, s alapos indokokkal támogatá a „Rajna 
és Visztulat czimű röpirat állitólag magas állásu 
szerzője : hogy nem a folyamok — s minél nagyob- 
bak annyival inkább nem — teszik egy ország stra- 
tegiai határait. Hanem tenger és hegylánczolatok. És 
ama röpirat szerzője, minekutána a magyar korona 
800 év által megszentelt jogait — mennyiben töle 
függ, lábbal tapodja : a nagy Daco-Román biroda- 
lom érdekében, egy „legyené szóval a kárpátok 57 
mértföld hosszuságu, 7—8000 láb magasságu déli 
vonalát lesimitja, az al-Dunát teszi a birodalom ha- 
tárává, meghóditván Erdélyt a reichsrathnak , meg- 
hóditja a dunai tartományokat Erdélynek, s kész a 
nagy Dac-Román birodalom. De mi nem hiszszük, 
hogy uralgó havasok, csupán strategiai pontok je- 
lenben a hóditás tényezői lehetnének. Különben a 
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Kaukasus harczias, hős népe nemcsak Armeniának, 
de a Don melletti Oroszországnak is urává kell vala 
hogy oly hosszu véres harczok után váljék. Alig 

kell mondanunk, hogy a román nép ily dicsőség 
kilátásba tétele által hóditásra nem fanatizálható. 

De nem is tudunk a történelemből példát, hogy 
egy az idők hosszu sora által megerősitett jogalapon 
nyugvó állam röpiratok, izgatások könnyü eszközei 
által összeromboltathatott, és egy más meghódittatha- 
tott volna. 

Ez idő szerint Európában fegyverrel hóditás, 
vagy is oly állapot előidézése, melyben a meggyő- 
zetett a győző önkényének martalékul vettessék, a 
legnagyobb hatalomnak is lehetetlen. A tudomány 
fensőbbsége, a szabadság varázsa, a nemzeti vagyon 
forrásainak gazdagsága azon tényezők, melyek egy- 

nmást föltételezik, s együtt azon hatalmat alkotják, 
mely a fegyveres, és fegyvertelen tömegek millióin 

uralkodik. 
Ezen röpiratnak tanai általában hamisak. Azt 

hiszszük : ezen jellemőknél fogva hatásukban ártal- 
matlanok is. Mig a gyulafejérvári görög egyesült 
érsek ö excája repraesentatiojában foglalt vádakról 
részleteseben kell szólanunk. Ezen repraesentatio 
nemcsak magas állásu szerzőjétől kölcsönzi nagyobb 

k 

tekintélyét : de mérsékeltebb modora, higgadtabb fej- 
tegetései az abban fölhozott vádaknak több hitelt, 
több valószinüséget szerezhetnek. 

őŐ excája nem azt mondja : „Iliacos intra muros 
peccatur et extrat, mi az ember gyarló természeté- 
nél fogva a legjobb akarat mellett is megengedhe- 
több volna; ő excája a román nemzet passiv ellen- 
állását egyenesen azon oknak tulajdonitja, hogy a 
„közös haza szabadságából, és a polgári jogegyen- 
löség jótéteményeiből a magyarok, s részben a szá- 
szok miatt a népesség s vagyonosság arányában nem 
részesülhett; ő excája kimondja : hogy ,a magyarok 
1861-ben ugy, mint 48 előtt, oly szabad gyakorla- 
tot, s oly felsőségi jogot üznek a megyék nyilvá- 
nos igazgatásában, mintha a románok ott éppen nem 
is léteznének; vagy 1861-ben is kénytelenek volná- 
nak alárendelt szolgai állással megelégedni.4 

Hogy a vármegyékben ily törekvések, a román 
elem ily elnyomása a 48-diki törvények által kimon- 
dott jogegyenlőség életbeléptetését, magasztos elvei- 
nek érvényesitését meghiusitották volna, erre egyet- 
len adatot sem tudunk. Ellenkezőleg a vármegyék 
kormányai mindent elkövettek : hogy a román elem 
kielégitve, megnyugtatva, lelkében a legszabadelvübb 

468-ki törvények jótéteményei iránti tisztelet és bi- 
zalmat költve a szabadság egy és ugyanazon érde- 
kében a magyar elemmel egyesüljön, állandóul test- 

vérisüljön. Ezen eljárást nemcsak a törvény iránti 
tisztelet, mely a magyarnak elismert tulajdona : de 
a bölcs politika is követelte. Mert egyenetlenség, vi- 
szály a népsoraiban mindig egyenes út volt a zsar- 
nokság visszaállitására. 

Azon éppen nem szűk körvonalok között, me- 
lyeket a törvény megvont, községek és a román 
elem értelmisége a megyei bizottmányok szervezé- 
sére meghivatott; közben kijelentett kivánatuk foly- 
tán közgyülések tartattak, a 48-diki bizottmányok 
helyett ujjak alkotására. A megyei tisztviselők vá- 
lasztásában kitünő gond fordittatott a román intelli- 
gentia egyéneire. Mig a kissebb birtoku magyar 
értelmiség a 48-49-ki hadjáratok dulása s a be- 
következett rendszer üldözése s rettenetes elnyomása 
következtében elszegényedve, elkinozva, az általa 
bona fide elfoglalt alkotmányos téren hazájának szol- 
gálni, s roncsolt érdekein valamit lenditeni összese- 
reglett; de legjogosabb igényeiben is ki nem elégit- 
tethetett, s mégis nem panaszkodott, hanem az ügy 
igazságába fektetett erős bizalommal jogos igényei- 
nek teljesedését a jövöből föltételezte: az alatt arra 
nézve, hogy a román intelligentia tagjai a megyei 
hivatalokba fölvétessenek, minden egyéb tekintetek 
mellőzésével csupán annyi kellett, hogy az illetők 
románok legyenek, és az értelmiség már most oly 
széles fogalma alá tartozzanak. Annyival nagyobb 
tisztelet a kivételeknek, kiket nem csupán a nemze- 
tiségi érdekek, hanem a személyes tulajdonok igé- 
nyei emeltek jól megérdemelt alkotmányos tisztvise- 
lői állomásukra. 

A politikai jogok ezen gyakorlatából nem zá- 
ratott ki a román papság sem. Igaz, hogy mint elerus 
nem szerepelhet. Maga az ő excája által saját álli- 
tása ellen felhozott 1747-beli VI. törvényezikk tiltja 
ezt meg, mondván: ,„Terminos autem graeci ritus 
unitorum mentionato Tesolutionis regiae paragrapho 
insertos ad ecclesiasticos solum, et nobilitari prae- 

A román nép ebben, s a mondottakban éppen 
ugy nem láthat jog csonkitást, mint ama magyar 
nép, mely addig az alkotmány sánczain kivül állott. 
Ha csakugyan létezik jog megszoritás, az a volt 
kiváltságos osztály municipalis jogait érte, mely 48 
előtt ezeket kizárólag gyakorolta. Mig a nép román 
magyar vagy bármi fajbeli legyen a magyar ko- 
rona fenhatósága alatt, megbecsülhetetlen emberi és 
politikai jogokat nyert. 

Eppen azért föl nem tehetjük, hogy a józan eszü román nép épp oly előjogokat követeljen, me- lyekkel a többi nemzetiségek nem birnak. Követke- 
zőleg föl nem tehetjük : hogy a minden bizottmányi 
ülésen megujult tiltakozások, nem indokolható rend- 
szeres politikai csatározások a román nép nagy több- 
sége akaratjának kifolyásai lehetnének. Ellenkezőről 
több példákat hozhatnánk föl. De igy is czikkeink 
hosszura terjednek. Legyen elég megemlitenünk, hogy 
Tordamegye főispánjához több román helységek, több 
kiterjedt román családok kérvényeztek, kijelentvén : 
hogy ama tiltakozások nevökben nemcsak tudtokan 
kivül tétettek, de azokat roszalják, s mint büntetésre 
méltó tényeket tekintvén, azoknak szerzőit megbün- 
tettetni kérik. Szabó Lajos. 

A kir. helytartónak és a kir. biztosoknak 
adott utasitások. 

A „Sürgönyének irják Bécsből nov. 8-ról. A legujabb kormány-rendelvények két okmány által egészittetnek ki ; ezeknek egyike a helytartó ur ő n. mél- tóságának hatáskörét szabályozza; a másik pedig utasitás a főispánok , királyi biztosok stb. számára. Az előbbi 25 czikkből áll, fötartalma ez : 
A helytartó ur a helytartó-tanács főnöke; ö vezeti s ellenőrzi az ország politikai közigazgatását, ő intézi el azon ügyeket, melyek hozzá közvetlenül ö Felsége, vagy a ma- gas udvari kanczellár, vagy azon központi kormányszékek által, melyeknek hatásköre az october 20-diki diplomának értelmében Magyarországra is kiterjed, személyes elintézés végett utasittatnak. rogativa gaudentes stb. hoc ipso absdue quartae na- 

tionalitatis erectione ac constitutione referri, non vero 
ad plebeos, vel filiis poparum e plebea sorte assum- 
torum extendi posse aut debere, ne systema hujus 
principatus evertatur, neve plebs valachorum, aliorum- 
due advenarum numerum inter nationes faciat« stb. 
Valóban nem értjük : hogy ő excája miért nem ki- 
vánja inkább ezen törvény eltöröltetését, ha még 
volna ennek a 48-ki intézmények után valami jelen- 
tösége, hogy sem erre hivatkozzék; mely akkor, a 
mikor semmi uj politikai jogokat nem biztosit, tilta- 
kozás azon negyedik nemzetiség fölállitása ellen, 
melyet ő excája követel. 

Nem alkotórésze politikai gyüléseinknek a ro- 
mán clerus azért sem : mert a más nemzetiségek 
papsága is, sem az 1791-iki 12-dik, sem a 48-beli 
XVI. törvényczikkek értelmében nem az. Ez a jog- 
egyenlőség elvének követelménye. De azért egyénei- 
ben a tisztelt elerus a bizottmányi tagok között ott 
áll, s nemcsak az egyház, de a nép érdekeit is kel- 
löleg képviselheti. 

Hogy a megyei bizottmányok a közgyülések- 
beni jogosultság alapjául nem a 8 frt censust vet- 
ték, oka magában a törvényben fekszik. A 48-beli 
XVI. törvényezikk nem mondja : hogy azok, kik or- 
szággyülési követeket választanak, egyszersmint a 
vármegyei közgyülések tagjai; sőt a közgyülésnek 
más alkotó részeit állitja föl, s ugy is kell. Az ö 
excája által idézett szabály : „a majori ad minus da- 
tur conclusiok itt nem alkalmazható. Mivelhogy itt 
sem „major4, sem „minor« nincs. Itt a politikai jog- 
gyakorlatnak két különböző tere van ; egyik az or- 
szággyülési követek választása, választó kerületek- 
ben függetlenül a megyei bizottmányoktól, söt több 
helyütt két különböző megye területéből összealkotva; 
másik a megyei közigazgatás a képviselő bizottmá- 
nyokban. Mig a követ választás jogát a törvény az 
alkotmány sánczain addig kivül állott népre nézve 
censushoz köti, s közvetlen választást rendel poli- 
tikai rázkodások kikerülése érdekében legalább ideig- 
lenesen a megye kormányzására nézve közvetett 
politikai joggyakorlatot állitott meg; de nemcsak a 
románokra , hanem minden nemzetiségi különbség 
nélkül, a megye összes népességére nézve. ! 

A helytartó ur gondoskodik az egész országban köz- hirré teendő legfelsőbb parancsoknak s az illetékes központi hatóságok rendeleteinek szabályszerü kihirdetéséről , vala- mint azoknak foganatositásáról. 
A rendőrségnek legfelsőbb vezetése az egész ország- ban a helytartót illeti; ő köteles a legezélszerübb intézke- déseket a kellő időben megtenni a végett, hogy a csend, rend s közbiztosságnak minden háboritása megakadályoz- tassék, vagy ha a háboritás mind a mellett is megtörténnék, ezt hat:hatósan elnyomni , mi végett az arra hivatott ható- ságok közremunkálását és szükség esetében fegyveres erő se- gélyét köteles igénybe venni. 
A helytartóra bizatik különösen azon intézmények és rendszabályok legfelsőbb vezetése, melyek a sajtó és azzal egybefüggő ipar- s kereskedelmi vállalatok , az egyletek, szinházak , szini előadások, az utlevélügy és idegenek fö- lötti ö ködést tárgyazzák. 
A nemességi fokozatok rendek , czimek és kitünteté- sek adományozása iránti tárgyalás és javaslattétel a hely- tartónak tartatik fenn. 
A helytartó nevezi ki további intézkedésig Buda és Pest fővárosokban a polgármestert és a városbirót. A helytartó ur gyakorolja a fennálló szabályok sze- rint a fegyelmi hatalmat az alatta álló politikai hivatalno- kok fölött. 
A helytartónak jogában áll, a magyarországi törvény- kezési s pénzügyi közlegektől felvilágositást kivánni; s az emlitett közlegek kötelesek ezen felvilágositásokat egész készséggel nyujtani s szükség esetében az arra vonatkozó irományokat elébe terjeszteni. 
A 25-dik czikk ekkép szól : Heta s „A helytartó a reá bizott ügyek ezélszerü s erélyes vezetéseért s a reá ruházott hivatalos hatalom buzgó s kel- lő gyakorlásáért, nem különben a tőle eredő vagy általa ki- bocsátott minden határozatok és intézkedésekért felelős.4 A főispánok, főispáni helytartók vagy ezek képé- ben müködő királyi biztosok számára kibocsátott utasitásokból a következöket emeljük ki : A főispán, főispáni helytartó vagy ezek képében mü- ködő királyi biztos a kormánynak az illető megye terüle- 

tó tanács, illetőleg a magyar 
kir. helytartó alá van rendelve. 

A megyei kormányzó a megye területén fekvő szab. kir. városokban , melyek kiváltságos állásukban biráskodási tekintetben és belső ügyeikre nézve fentartatnak , királyi biztosi minőségben müködik. Kivétetnek Buda és Pest sz. k. városok, melyek közvetlenül a helytartó, illetőleg a ma- gyar kir. helytartó-tanács alá állitvák. 
A megyei kormányzó a megyében és sz. k. városok- ban az összes közigazgatási , törvénykezési (ide értvén a te-



lekkönyvieket) és egyenes adózási tgyeket személyes fele- 

lössége alatt vezényli és ellenőrzi. Ennélfogva ő ne
vezi ki, 

s esketteti fel (az utasitáshoz mellékelt esküminta szerint) 

a megyébe a tisztikart, mely az eddigi gyakorlat szerint 

alispánokból s a szükséges számu jegyzőkből, tiszti ügye- 
szekből, szolgabirákból s esküdtekből; továbbá egy pénz- 

tárnokból s egy levéltárnokból álland. 

A sz. Kkir. városokban a polgármester, városbiró és 

többi tisztviselők a szegődöttek kinevezése és felesketése 

szinte a megye-kormányzót illeti. 

A tisztviselők kinevezésében a polgármester javasla- 

tát fogja bekivánni. A szolga személyzet a polgármeste
r ál- 

tal neveztetik ki és eskettetik fel. 

Mindaddig, mig a tisztviselők a megye kormányzója 

által ki nem neveztetnek, a mostani tisztikar személyes fe- 

lelősség terhe alatt köteles hivatalában megmaradva, mükö- 

dését folytatni , hogy az ügyek rendes menete félbe ne sza. 

kádjon. A megyei kormányzó azonban egyes tisztviselőket 

hivatalaiktól időközben is felfüggeszthet és állásukba máso- 

kat helyettesithet. 
A megyei kormányzó a költségvetést hat hónapra elő- 

legesen elkészitteti s jóváhagyás végett a m. kir. helytartó- 

tanácshoz felterjeszti. 
Háziadó vagy a közigazgatási költségek fedezése 

végett bárminemü pénzösszegek önhatalmu kivetése és be- 

szedése a legszigornab felelőség terhe alatt tiltatik. 
Az igazság-szolgáltatást, melyre nézve alaki- 

lag és anyagilag az országbiró értekezletnek legfelsőbb szen- 

tesitést nyert határozatai szolgálnak zsinormértékül, ha a 

jelenlegi választott birák visszalépnének, a megyei kormány- 

zó által kinevezett birák gyakorolják. - A megyei törvény- 

szék ülésében a megyei kormányzó elnökölhet; akadályoz- 

tatása esetében egyik vagy másik alispán helyettesiti. 

Az egyenes adózásra vonatkozó ügyekben a fő- 
ispánt s pénzügyi hatóságot és ezek közegei irányában 

ugyanazon hatáskör illeti, mely e részben a volt megye fő 

nökök számára volt kitüzve. Ezen ügyek czélszerű ellátása 

végett a megye-kormányzó mellé egy vagy több pénzügyi 

hivatalnok rendeltetik. 
A felsőbb hatóságok rendeleteinek a megyébeni köz- 

hirrétételét s foganatosítását a megye-kormányzó saját fele- 
lősége alatt eszközli. 

Az összes birodalom jóllétét és közös érdekeit illető 

minden ügyekben a megyei kormányzó behatólag és elő- 

mozditólag közreműködni köteles. 
Az utasités végsorai imezek : 

„Helyreállván az óhajtott rend s a közhangulat olyan- 

nak mutatkozván, hogy a megye, illetőleg sz. k. városok 

értelmes lakosaitól , az ö cs. és apostoli királyi Felsége 

atyai gondoskodása által kitüzött czélra üdvös közremunká- 
lást biztosan várhatni, fenhagyatik a megyei kormányzó- 

nak, a megyei bizottmány, illetőleg városi képviselöség 

visszáállitása iránt inditványt tenni.4 

Mind ezen határozmányok a kerületek kormányzatá- 

val s közigazgatási teendőivel megbizandó kormányközegek 

számára is teljesen érvényesek. 

HMiolozsvár, nov. 16-kán 1861. 

A ,„Gazetta Transilvanieit-ből lapunkba átvett 

„Erdély alkotmányos függetlensége" czimü ezikkek 

írója A. Papiu Ilarianu ur az itt következő iratot 

küldötte be hozzánk : 
Jassi, oct. 30-án 1861. 

Tisztelt szerkesztő ur ! 

Csak most kaphattam meg egy barátomtól a ,Ko- 

lozsvári Közlöny néhány számát, 1) melyekben „Er- 

dély alkotmányos függetlensége" czimüű czikkei- 

met magyar fordításban reproducálva látom. 

Sajnálom, hogy a forditás nem egy jobbitott és cor- 

rectebb kiadás szerint történhetett. De, én itten csak a ko- 

lozsvári nyomdának egy nem csekély hibáját veszek ma- 

gamnak szabadságot helyreigazitani. A czikkek végén ezt 

olvasom : „Igy tehát összefogva a magyarokat.4 2) Ezt 

én nem mondottam, nem is volt soha szándékom ilyesmit 

mondani vagy tenni. Az eredetiben igy van : „Asiadara 

resumendu, azaz: „Igy tehát összefogva a mondot- 

takat." 
Olvastam figyelemmel, t. szerkesztő ur, önnek tudós 

régi törvény- és adatidézeteit a jegyzésekben. De engedje 

meg öszintén megvallom, hogy azok engem semmiképp ne
m 

gyözhettek meg Erdélynek magyarországgali unioja törvé- 

nyességéről; 8) sőt ha azok némi 1848-ik év előtti kapocs- 

nak a két egymástól független ország között nyomát is je- 

lentik, azon kapocs az 1848-dik évi Magyar- és Erdélyor- 

1) Kivévén az 155. és 1ő6. számokat melyeket nem láthattam. 

A. P.I. 

2) Ez mindenesetre egy botrányos sajtóhiba. De éppen e kirivó 

botrányosságáért minden figyelmes olvasó bizonyosan észrevette , hogy a 
„magyarokat" helyett „mondottakat szónak kell állani. Szerk. 
fg ng 

5) Nem az unio törvényességérőli meggyőzés falra borsót hintő 

munkáját kisértettük mi meg önnel szembe érintett jegyzeteinkben. Ön 

hivatkozott Erdélynek a nemzeti fejedelmek alatti önállására, a Leop. di- 

plomára s főleg az 1791-i törvényekre s mindezekből azt a hallatlan kö- 

vetkeztetést vonta, hogy Erdélynek Magyarországhoz csak az a tövényes 

viszonya, a mi Tirol- vagy Salzburghoz! Mi az erdélyi fejedelmek 

és Magyarország királyai közti számos szerződésekre, a Leop. diplomát 

megelőzött kötésekre s magának ez oklevélnek bévezető szövegére utalás 

mellett különösen az 1791: 6. t.-czikket emeltük ki, melynek czime: 
„De Transilvaniae cum Hungaria nexu" sat. tartalmában pe- 
dig többek között ez áll: .. . neunndem altefactum imperatorem et ejus- 

dem successores, qua legitimos Hungariae reges, in principes 
suos adoptaverit, et haereditariam augustae domus successionem primo 
quidem . .. ad mentem articuli 2-i et 8-ii dia etae posoniensis an- 

nid1687. ad sexum masculinum , postmodum vero... in confirmitate 
a iregni Hungarias de anno 1723 etiam ad foeminenm 

s entam acceptaverit, hinc vi harum legum.. tam sua Ma- 

jestas , quam secuturi ejüsdem ex augusta domo austriaca successores, 

qna legitimi reges Hungariae Transilvaniam, tanauamad 

sacram regni Hungariae coronam pertinentem, eodem 
cum Hungaria imperii et successionis jüre tenebu

nt.4 Ön 

ekkor hisztoriai jogra, 1848. előtti törvényekre hivatkozott; most pedig 

azt mondja, hogy ha létezett is a két orrzág között némi k
apocs, az 

az 1848-i események következtében teljességgel megszünt. Már 

hol itt a következetesség ! Szerk. 
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szág közötti véres háboru eredménye következtében; 1) va- 
lamint Horvát ugy, sőt annyival inkább, a mindig függet- 
len (??) Erdélyországára nézve, teljességgel megszünt; ki- 
vévén természetesen azon közös uralkodót, a ki egyszers- 
mind osztrák császár, magyar király, erdélyi fejedelem is stb. 
Ujabb kapocs csakis egy, a két szabad és független ország 
közötti uj szerződés következtében jöhetne létre. 

Olvastam D. . .. urnak én ellenem ügyesen szerkesz- 
tett ezikkét is. 2) De lehetetlen abbeli sajnálatomat ki nem 
fejeznem, hogy D.... ur a helyett, hogy ismert tudomá- 
nyosságával az unio akár történeti, akár jogi, akár politikai, 
akár nemzeti legitimitását demonstrálta volna, helyesebbnek 
tartotta a kérdést, elismerem, mesterséges ügyességgel de- 
placirozni és például a többek között: de chazarica vel rec- 
tius humo-ungrica origine Menumorouthi dissertálni. Ugyanis 
D.... ur azt hiszi, hogy Menumorut nem román, a mint 
az Anonymus szavaiból világosan kitetszik, hanem kázár 
avagy helyesebben hunmagyar volt. Beati credentes; de bi. 
zony nem ez vala a kérdés. 

A mi D.... urnak a székelyekhezi fölhivását illeti, 
megint azt lennék bátor megjegyezni, hogy inkább óhajtot- 
tam volna a székelyeknek az uniohozi netaláni érdekeit 
D.... urtól, mint a legcompetensebbtől megtanulni; mint- 
hogy én czikkeimben azt állitottam, s most is azon erős lel- 
kiismeretes meggyőzödésben élek, hogy a székelyeknek 
inkább érdekökben áll az unio ellen lenni, a mint mindig 
az ellen is voltak, s a románokkal a jó barátságot ápolni s 
folytatni. A historia nem egy helyt mutatja, hogy a széke- 
lyek, kivévén az 1848 ki accidentalis és transitoria pyroma- 
mniát, minden országu románokkal századokon át mindig a 
mai napig békességben, barátságban, sőt nem egyszer sző- 
vetségbnn is éltek, 4) mindenesetre sokkal jobbban éltek a 
románokkal mint a magyarokkal, a kik annyiszor vagdalták 
szegényeknek a sed haec odiosa sunt. Érdeköben áll 
a székelyeknek e románokkali jó viszonyt nem háborgatni; 
hiszen a székelyeknek egyrésze a mezőségi meg marosi ro- 
mánok között keresi kenyerét fazékaiknak s deszkáiknak 
árulásával; más tetemes része pedig alig határozhatni meg 
vajjon erdélyi avagy moldovai népesség-é? mert ha télen át 
Erdélyben lakik, aztán egész tavaszon és nyáron Moldvá- 
ban tartozkodik, a leghivebb, legszorgalmasabb szolgálattal, 
földmiveléssel érdemelvén napidiját. Szinte eképp Havasalföl- 
dön is. Nem jó e viszonyt nem jol gondolt izgatások által 
háborgatni. Erdélyhez (sehol sem mondtam én Romániához) 
tartsanak ők, nem Pesthez. Pest igen messze van töllök és 
ök szegény emberek. Bajosan is fognak ők többé az 1848. 
év-féle ámitásoknak hitelt adni, hogyha t. i. Pesttel tarta- 
nak, akkor aztán a mezőség meg bánság földe övék lesz. 
A székelyek ezt nem is kivánják. 4) Inkább szeretik ök 
szép hazájokat, a melyben talán több miot ezer évet sze- 
rencsésen átéltek minden pestteli unio nélkül is; ellenben 
mióta az a fatalis unio szönyegre jött, az csak szerencsét- 
lenséget hozott, valamint az egész hazára ugy a széke- 
lyekre is. 5) 

A mi az erdélyi nemzetiségeknek kissebb vagy nagyobb 
értelmi, anyagi, iparos stb. miveltségét s képességét illeti, 
szerintem itt szinte fölösleges a fölött (a mint ezt D..... 
urnak tetszik tenni) vitázni vajjon melyik erdélyi nemzetiség 
vagy Erdélynek melyik része bir előnnyel egy vagy másik 
tekintetben; hiszen minden erdélyi nemzetiségnek, minden 
kisebb vagy nagyobb miveltsége végtére csakis erdélyi 
miveltség, s mint erdélyi miveltség, minden hazai nem- 
zetiséget egyaránt in solidum et indivjsum illet. 

D. ... urnak czikkében végre még azt is volt alkal- 
mam találni, (a mit eddigelé megvallom, nem tudtam, nem 
hallottam) hogy az erdélyi magyarok egész a Tiszáig (még 
pedig idé nem értve az őrményeket meg az izraelitákat, 
kiket egyébiránt bizvást a magyarokhoz számithatni, a la 
bonne heure; de valószinüleg D.. .. ur szerint ideértve a 
kázárok maradványait, azaz : a bihariakat, marmarosiakat, 
aradiakat stb.) nehány ezerrel tulhaladják a románokat (még 
pedig ideértve a bukovinaiakat is) ? ! ! Bizony nem merném 
állitani , vajjon ezen felséges statistikai datumok által a 
„K. K.é olvasóinak „öntudatát megnyugtatta-e" ? 6) 

De látom, hogy akaratom ellen tárgyak vitatkozásába 
ereszkedem, a mikre felelni szándékom se vala. 

Egészen más indokból vettem vala a pennát kezembe. 
Ugyanis t. szerkesztő ur, ön czikkeimhez tett jegyzé- 

seinek egyikébe irói hitelességemet látszik kétségbe vonni, 
s egy kissé erős szavakkal róni. 

Ha ezen rovást megérdemelném, bizony nem lennék 
érdemes többé irótollat fogni kezembe. 

Magamat igazolni, erre azt hiszem , jogom van, köte- 
lességem is. 

Ugyanis én, czikkeimben azt állitottam, hogy az id- 
vezült Széchenyi még az atyagyilkosok megbocsátha 
tását is hirdette, csak azért mert magyarok. 

Erre ön, t. szerkesztő ur, a ,K. K." 154. számában 
a következő jegyzést tesz: „Nem tudjuk a fanatismus 
vagy iróit . . , (a dualificatiot, engedelmével, kihagyom) „na- 
gyobb e ezen vakmerő állitásnál.4 

Ime tehát honnan vettem én Széchenyinek fennebb 
érintett állitását. A Kemény Zsigmond hazánkfia által szer- 
kesztett „Pesti Naplók 1861 dik év vasárnap április 14-diki 
86-3353. szám, második lap, első hasáb, 49. s követke- 
zendő rendekben littéralement ezek olvashatók : ,„ha 
isteni erővel birnánk, még a kövekből is magyart kellene 
teremtenünk, s feledhetetlen Széchenyink szerint: „az atya 

ó 

1) Már minő arrogans állitás ez! Mióta számitanak csak a romá- 
nok Erdélyben? A székely és magyar nem harczolt Magyarország ellen; 
bizony a románok és szászok sem vitték táboraikat Erdély határain tul. 

Szerk. 
2) D. barátunk egy külön czikkben fog az itt felhozottakra tüze- 

tesen felelni jövő számunkban. Szerk. 
3) Csakhogy valahányszor a románok fellázadtak az ország törvé- 

nye ellen, mint például Rudolf korában , azután hogy az elcsábított szé- 
kelyek Mihály vajdának a nemeseket kiirtani akaró parancsára észre tér- 
tek, valamint a Hóra zendüléskor, mindig felbomlott az a barátság, s fel 
is fog bomlani minden hasonló esetben. Szerk. 

4) Nem is ámitotta soha senki azzal őket. Szerk. 
6) Nem az unio hozta a szerencsétlenséget, hanem azon eszközök, 

a mikkel e törvényt megrontani kivánták. Szerk. 
0) D. barátunk czikkében számok lesznek felhozva. Szerk. 

gyilkosnak is meg lehetne bocsátani, csak azért, hogy 
magyar." 

Ön látja, t. szerkesztő ur, hogy nem az én szokásom 
vakmerő állitásokkal kedveskedni olvasóimnak. Bát- 
ran irhattam, a mit irtam, s Széchenyi szavainak tágasabb 

interpraetatiot adhattam volna, több conseguentiákat is huz- 

hattam volna azokból, mint a mint tettem. 
Egy perczig sem kételkedem, hogy t. szerkesztő ur 

öszintén tette megjegyzését, mert könnyen megtörténhetett, 

hogy ön a ,P. Napló" idézett sorait elmellözte. Sőt ön jegy- 
zése engem arról gyözött meg, hogy ön azon állitáson mél- 
tán megbotránkozott, hogy ön nem azon ,nemzetiségi tul- 
áradozókhoz« tartozik, a kik mindenből és mindenkiből ma- 

gyart akarnak kiteremteni. 
Azon se kételkedem egy perczig se, hogy önigazolá- 

somat sem veendi rosz neven. 
Az üdvezült Széchenyi éppen azért is „a legnagyobb 

magyar* marad, kit én mindig nagyra tiszteltem (ezt irott 
munkáim nem egy helyt bizonyitják) s csak azt fájlalom, 
hogy nemzetem nem dicsekedhetik oly nagy hazafival. 1) 

Továbbá, czikkeimben azt állitottam, hogy az 1791-ki 
határozatokban az áll : miszerint Erdély ne erőltessék arra, 
hogy Magyarországgal incorporálja magát. 

Ön erre következő kérdő jegyzést teszen : „Vajjon, 
melyik törvényezikkben ?* 

„Transylvania ad reincorporationem cum regno Hun- 
gariae cogi non possitó, ezek az eredeti országos szavak. 

Hogy ezen országos szavak törvényeink melyik lapján, so- 

rán, hányadik szám alatt stb. vannak, erre én a t. szer- 

kesztő urat sohasem merészlendek megtanitani. 2) 
Végzek D.... urnak szavaival, s mondom én is, hogy 

együtt éltünk t. szerkesztő ur jóban és roszban századokon 

át Erdélynek szép földén, s most, midőn e földön a szá- 

zad szelleme ellentállhatlan ereje által mindnyájan egyen- 

joguak lettink, bagyjunk békét a nemtelen viszálynak, 8) 

fejtsük ki nemzeti erönket mindnyájan, s ne a kapsiságban 

(mint, fájdalom, a pestiek tesznek), hanem a honszeretet- 

ben, e hon jogai, függetlensége erélyes védelmében az oly 

sok felől tornyosuló hatalmas veszélyek ellen, keressük ha- 
zánk, népünk, jövőjét, boldogságát. 

Hiszem, hogy szinte fölösleges t. szerkesztő ur igaz- 

ság szeretetéhez , s pártatlanságához, különösen a mostani 

gyöngéd körülmények között, melyek között sokkal inkább 

mint valaha a pártatlanság elkerülhetetlen szükséges, több sza- 

vakkal folyamodni, e sorok lapja legközelebbi számában 

beigtatására, a midőn, mint látni tetszik , részint irói becsü- 

letemet érintik. Kérem tessék előre szives köszönetemet fo- 

gadni lekötelezetje : 
A. Papiu Ilarianu. 

Eddig Papiu ur. Czikkének közrebocsátása fe- 

lett egy perczig sem haboztunk. Hadd ismerjék meg 

lapunk t. olvasói alkotmányos törekvéseink ellenei- 

nek minden érveit, aggódalmait; hadd ragadjunk 

meg minden alkalmat amazoknak helyreigazitására, 

ezeknek, ha lehet, eloszlatására, Papiu ur, mint lát- 

szik, nagyban követi az irói accomodatio ama sza- 

bályát : a közönségnek, melyhez szól, fogalmaihoz, 

ízléséhez, szenvedélyeihezi alkalmazkodást. Az „In- 

dependentiat román szövetségben az okoskodás sark- 
pontját Erdélynek 1848 előtti törvényeihez, törté- 
nelmi jogáhozi ragaszkodás képezte; itt a magyar 

védiratban, ha létezett is 48 előtt valami ilyes ka- 

pocs, azt az idézett évi események megsemmisitet- 

ték. Románul : törvény; magyarul : tabula rasa. 

Ez is nyereség; a strategiában az utolsó erőd be- 

vételének s az ellenség hátvéd, és minden támasz- 

pontok nélküli sík mezőre szoritásának szokták ezt 

nevezni. De van még egy nagybecsü nyereség e 

toll iratában. Papiu ur meglátszik ugyan maradni most 

is állitásai mellett, de legalább némi higadtsággal, 

némi irói ilemmel szól az életfontosságu kérdésről. 

Ki hinné, hogy az „Independentia" czimti (sit venia 

verbis) káromlásokkal teljes czikkeinek irója ily mo- 

dorban is tud vitatkozni 7 S hinnék-e román testvé- 

reink, hogy Papiu ur a fenebbi czikket szóról szóra 
betüröl betüre azon „barbár nyelven irta, melyet 
a „románok sohasem tanultak meg, sohasem fognak 
megtanulnit, s melyet Papiu ur a chinai nyelv után 
sorozott ! 

Foksán, nov. elején. Mult nyár végén Bukarestben 
voltam, mi magában mitsem jelent; hanem láttam ott va- 

1) Köszönjük az elismerést nemzetünk nagy halottja s a bókol 
csekély személyünk iránt. De egy oly nagy vádat, minővel ön Széche- 
nyink nagy szellemét bántalmazta – saját nemzetiségünk má- 
sokra erőszakolását - nem lehet frázisokkal el disputálni. Ha gr. 
Széchenyi s utána b. Kemény hazafias gerjedelmeiknek valamely 
hevesebb perezében azt mundották, hogy ha isteni erővel birnának, a kö- 
vekből is magyart teremtenének s az atyagyilkosnak is megbocsátaná- 
nak, csak azétt, hogy magyar: ezen hyperbolák igenis adatokul szolgál- 
hatnak arra, hogy a nevezett férfak mily lángolóan szerették, illetőleg 
szeretik nemzetüket. Igen, de ön ugy hivatkozott gr. Széchenyire, mint. 
a magyar nemzetiség erőszakos terjesztőinek egyikére. Ho- 
lott nézze ön végig az idvezült gróf számos kötetre menő munkáit, hir- 
lapi czikkeit, mindezeken az érdek kiegyenlitése, előjogok megosztása, a 
testvériesség s a reformoknak, hazai intézvényeknek, a nagy halott sza- 
vai szerint nem „csökönösségre korbácsolás, hanem capacitatio 
és megkedveltetés utjáni kifejtése magasztos politikáját látandja szigoru 
következetességgel keresztül huzódni. Emlékezzék vissza, ha figyelem- 
mel kisérte ön 1848 előtti alkotmányos mozgalmainkat, hogy az 1847-i 
pozsonyi országgyülés nyelvügyi intézkedéseinek téveteg felfogásából szár- 
mazott nemzeti tulheveskedések ellen éppen gr. Széchenyi szállott 
merészen sikra s e pártviták következtében csaknem odajutott ,a legna- 
gyobb magyar,4 hogy saját hazájában népszerüségét veszitse. S látja ön, 
midőn az élő nemzedék sértése történt ily jellemző tények bizonyitásával 
épp ellenkezőleg ön gr. S enyit ugy ja be olvasóinak, mint a 
mágyar nemzetiség erőszakolóját : lehet-e az ily irói eljárást elég erős 
szavakkal qualifcálni ? ! ) Szerk. 

a) Ismételjük, hogy az idézett szavak Erdélynek egy törvényé- 
ben sem találhatók fel. Szerk. 

3) Ipse dixisti. Ugy legyen ! Szerk, 



amit! egy romanophotographiát. Egy idealis térképet, me- 
yen a fekete tenger, Lengyelország magyar hazánk Tíszán- 
tuli része és Törökország köröskörül ködhomályban enyészik 
el; a mi közbe találna, esni az római föld. Oh boldog 
ábrándozás ! Akkor többen barátinkkal, mondhatom szivé- 
lyesen, kedélyesen nevettünk, s megegyezttink, hogy ideig 
len e politikai csinyt zsebre tesszük ; minek tüszszögni egy 
kis ködfátyolképtől ? De az óta már a Midás fülek, Argus 
szemek. bécsi nyelvek sokat müködtek s mi is napfényre 
hozhatjuk, miféle delejes sugarak hatnak át keletről nyu- 
gotra. Ah, de éppen a nap fia jut eszünkbe, kit égi pá- 
lyáján szárnyas lovai elragadtak; Ikarus, kinek Ikariába 
röptében szárnyai leolvadtak, mi több, lelippen előttem az 
esti pille, mely gyertyám fényétől vonzatva neki iramlik a 
lobogó lángnak , pillanat alatt szárnyaszegetten fetreng toll- 
szántásomon. Mily találó képei a valónak ! És kik azok, 
kik ily kápráztatokt tüntetnek a hülepedett kedélyü roman 
nép elé? Neki rugaszkdott vakbuzgók ! Mert sem józaneszt, 
sem tiszta jellemű ember a világállapotok ily figülirozására 
nem képes. Ám a politikai szédelgésben minden hóditó szer 
csak ujabb előnyre vezet. Előre tehát ! sic itur ad astra. - 
Egykor a jajdebaj (Neugebiude) épületben a Szemere 
által osztrák foglyok tartására fölszerelt, később jóltevőink 
által még levegőtölcsérekkel módositott hajlékokban lakván, 
azon pavillont, melybe minket szállásoltak Babilonnak 
neveztük, czélzással a babiloni fogságra. Sokunknak is ki- 
fogyott ott hagymája s dohánya ! Gyakran eszembe jut e 
Babilon még hazámon kivül is, midőn nemzeti ügyeink nyüg- 
ben tétovázását tapasztalom. De tartható, hogy azon föld 
sorsa sem lesz irigylendőbb Babilonunknál, a melyen jelen- 
leg irok. Napról napra szomorubb kilátásaink nyilnak arra, 
hogy itt a szabadság békes uton fölviruljon. Tavaly nyilt 
erőszakban kitörő cselszövények compromittálták az unio ügyét; 
ma meg már mind erősebben fúdogál a szél, hogy egész 
Moldvaország ellene van az uniónak; minek annyi alapja 
van is, hogy Moldva az uuióval láthatólag veszt. - Az idei 
életszükségletre nézt nevezetes és szomoritó körülmény az, 
hogy - mint itteni bérnököktől hallom — a gabonaár Brai- 
lában nevezetesen csökkent; mig oda át a hegyen belülről 
éhbalállal fenyegető szükségről panaszkodnak. Valjon a zsan- 
dár és fináncz gazdálkodásból nem lehetett volna jó össze- 
geket megtakaritani az átvezető szorosok jó közlekedési ál- 
lapotban tartására ? — Éppen ezzel kapcsolatban érthesithe- 
tem önt, hogy a minap jelentettem Harostagazdálko- 
dásra jött vizsgálatnak nem hogy semmi, hanem itteni 
atyánkfiaira nézt azon kedvezőtlen eredvénye van , hogy 
maradnak tovább is ugyanazon oltalom alatt. - Multkor 
irtam az odobesti borszüretröl; de elhallgattam a 
kerti gazdálkodás másik eredményét , a gyümölcs sükert 
megjelenteni. Ez ország majd minden városában dicséretes 
szokás házi kertekben a nemes gyümölcs fajok tenyésztése. 
Bukarest nagy terjedelmét leginkább a bennfoglalt gyü- 
mölcs és virág-dús kertek okozzák. Igy van ez Foksán- 
ban is, bol a különben zsufolt háztömkelegek közeit a le- 
vegő éldelhetésére is, a háztartásra még inkább, hasznos 
virányok foglalják el. Többi közt öreg barátom Pompik 
kertjét találom kiemelendőnek az örmény város részben, 
hol baraczk, alma, kőörte, szilva, szőlő , dinnye stb. pon- 
gyola változatosságban ugyan , de legnemesebb fajokban 
versenyeznek kiváncsiságot ébreszteni. Pompik nevét, azért 

is választám; mert ez, itt járókelő bazámfiai előtt nagyon 
ismeretes ama házról, mely moldon Foksánban három hold- 

nyi területen fekszik , s vendégei forgalmából és számos 
boltjából évenkint közel kétezer arany jövedelmet hajt. 
Pompik táti kedélyes ember; az Ararát hegyétől Londonig 
sok földet össze vissza járt, s ki nyelvén szót adbat, nem 
unja meg magát társasaágában. 0. J. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
– A ,Vaterland« irja, hogy gr. Mik ó Imre ő nmlga 

e hó 13 kán este érkezett Bécsbe s megérkezése után azon- 
nal hosszabb beszélgetése volt gr. Nádasdy miniszter és 
udv. kanczellár ő excjával. A legközelebbi miniszter- tanács- 
ban az erdélyi ügy kerül elhatározás alá. 

— A nov. 13 ki vonattal ismét 20 rendelkezés alatti 
hivatalnok indult le Bécsből Magyarországra, hogy itt ismét 
tettleges müködésbe lépjenek. 

— Egyébiránt a fennebbi adattal talán némi kapcso- 
latban áll azon hir, mely szerint a rendelkezés alatt álló s 
a magyar nyelvet értő törvényszéki hivatalosok az ideigle- 
nesen felállitott katonai törvényszékeknél fognak alkalmaz- 
tatni. A cs. k. igazság ügyminiszter már rendeletet is kél- 
dött volna valahány törvényszéki elnökhöz, hogy az alkal- 
mas egyének névsorát küldjék fel. 

A „Sürgöny béesi levelezője szerint Bécsben azon 
bir kering, hogy közelebbről három volt magyar miniszter 

névszerint b. Vay, gr. Szécsen és b. Kemény a bécsi 
törvényszék elébe fognak idézteini. Oka ezen idézésnek a 
következő volna: A ,Presse" felségsértési perbe idéztetett 
még julius első napjaiban közlött egy olyan czikkért , mely- 
ben a magyar és német kormányférfiak kőzt azon idóben 
utalkodott viszály van fejtegetve. Hogy tehát a vádlott szer- 
kesztőség ezen viszály akkoribani létezését bebizonyitsa, an- 
nak rendje szerint inditványozta a nevezett három magyar 
államférfinak tanuképeni kihallgattatasát. Levelező nebezen 
hiszi, hogy ez inditványt a törvényszék elfogadja , vagy 
hogy egy ily esetben is ö Felsége engedélyt adjon a kabi- 
net titkainak leleplezésére. 

—- Ugyanazon levelező alaptalannak nyilványitja a kül- 
földi lapokból hazai lapjainka becsuszott azon birt, mintha 
a Muraköz és Fiume a horvátoknak engedtetnék át. A 
kormány, mint az emlitett levelező biztos forrásból értette, 
tartozkodik ott e tárgybani batározó lépésekről. 

— Debreezenből, a „Hortobágy" azon közleménye 

daczára, mintba a nevezett város tisztviselői elhatározták 
volna, hogy mindaddig állomásaikon maradnak, mig tettle- 
ges erőszak által nem fognak onnan leszorittatni, értesitik a 
„P. Lloydé-ot, hogy folyó hó 12 ki teljes ülésben a tisztvi- 
selőikar egyetemes visszalépése határoztatott s erről az udv. 
kanczelláriát feliratban értesitették. 
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— Az „Id. Tanuját.ban „egy szatmármegyei román" 
czikksorozatot kezdett meg ,Ő szinte hangok magyar- 
román ügyekbené czim alatt. Czikkiró e küldeményét 
kisérő iratában többek között ezeket mondja : „Legfőkép- 
pen pedig elszomorit bennünket azon körülmény, hogy a 
Concordia,4 jóllehet a szatmári, mármarosi és biharmegyei 
románok egy jó része még mindez ideig szilárdan áliunk 
az alkotmány és egyetértés terén magyar testvéreinkkel, 
gyanus és behálózó modorával, mit tőle nem vártunk, né- 
mely gyengébbeket köreinkből már is kezd eltántoritani.4 
Valóban botrányos gúnyt üz méltatlanul felvett szép czimé- 
vel az a „Con(Dis)cordiat ! 

– A Vahot Imre által szerkesztett ,„Honvédek 
könyve harmadik kötetét a cs. kir. rendőrség lefoglalta. 

— Az ,Id. T,.4 nak szerdai száma is azon sorsban 
részesült, mint a „Sürgönye, ,P. N." és ,M. S. 

— Szinyér-Váraljárál irják a ,P. Napló4-nak, hogy egy 
megyei csendbíztos egy rokona által feltalált, s csak előtte 
ismert alkatrészekből álló folyadékot küldött fel III. Na- 
poleon császárnak a bécsi franczia követség utján. E folya- 
dék, többszöri bekenés után, minden szúrás, lövés és ütés 
okozta sebet 24 óra alatt meggyógyit. Használ köszvényes 
és csúzos fájdalmak ellen is. 

— Az ,„Alföldé szerint Dániel István és Kucsuba 
Mihály, mint Aradmegye kinevezett alispánjai, már letették 
az esküt. 

— A Pesten elfogott Hindy Ápádot, hir szerint, Ko- 
máromból Bécsbe vitték. 

– Smolkához a krakkói izraeltaközség hálairatot 
intézett a zsidó vallás egyenjogositása érdekében adott sza- 
vazatáért. 

– Dr. Wenzel Gusztáv a pesti m. kir. egyetem ren- 
des jogtanára előfizetést hirdet "A magyar és erdélyi 
magánjog rendszeret czimű munkára. Az 50-60 ívre 
terjedendő mű négy füzetben fog megjelenni, s az első leg- 
feljebb december végeig, a jövő nyár folytán pedig az egész 
világot látand. Előfizetési ár 5 forint. 

— Azon két lúd közül, melylyel a pozsoni zsidó köz- 
ség ősi szokás szerint ez évi Szent-Márton napkor is ked- 
veskedett a kir. udvarnak, s melyek az idén kövérségük- s 
vakitó fejérségükre nézve különösen kitüntek, az egyiket 
Velenczéhe küldötték a császárné ő Felségéhez. 
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A ,Moniteur« jelenti, hogy az osztrák császár Mous- 
tier urarduist, volt bécsi és most konstantinápolyi franczia 
követet, a magyar Sz. István-rend nagykeresztjével ajándé- 
kozta meg. 

— Az olasz parlament, mely nov. 20-dikán ül össze, 
nem fog trónbeszéddel nyittatni meg, mert az előbbi ülések 
csak elnapoltattak. A mostani ülésszak egy hóig vagy hat 
hétig fog tartani s a budget megszavazása után elbocsátta- 
tik, a mi 1862 elejére esik. De három nap mulva ismét 
összehivatik, s trónbeszéddel nyittatik meg. 

—Poroszországnak Olaszországhozi viszonya mind 
szivélyesebb kezd lenni a compiégnei találkozás óta. 

— Az pIndep.4 bécsi levelezője irja : Metternich hg. 
a franczia császár egyenes kivánatára sietett vissza Párisba. 
Ö felsége az „orienst ügyében kiván némi közléseket ten- 
ni és pedig nem csupán az Ausztriának adandó kárpótlást 
illetőleg, azon esetre, hba ez utóbbi hatalom Veleneczét áten- 
gedné, hanem „sokkal magasabb szempontból.. 

-A porosz király a legszabadelvübb reformokat ki- 
vánja valósitni. A követválasztás tágabb alapokra fektetik, 
a közigazgatás ujra szerveztetik s az egész koronájául egy 
törvényben a miniszterek felelőssége mondatik ki. Porosz- 
ország eszélyesen fogja fel helyzetét, mely számára az er- 
kölcsi sikert Németországban már is biztositja. 

— Irlandból irják, hogy e sziget nagy részét e télen 
éhhalál fenyegeti. 

— A spanyol cortes gyülés nov. 8-kán nyilt meg. A 
trónbeszéd törvényjavaslatot igér az alkotmánymódositás tár- 
gyában s javitást a beligazgatásban. A bevételek fedezik a 
kiadásokat. Kijelenti egyszersmind a kormány, hogy telje- 
sen egyetért a pápai kormány politikájával. 

—– A kölni ujság a berlini reactionarius párt törekvé- 
seiről igy ir: Ezen párt mindenfelé nagy munkásságot fejt 
ki. A conservativ egylet a keresztes ujság és a porosz nép- 
lap elmélkedéseihez épp most egy csinos röpirat csatlako- 
zik, melyben a reactionarius párt a mostani miniszterium 
külpolitikáját kárhoztatja és igen jótékony hatásu leend, mi- 
után kimutatja , mit jelentene korunkban a feudalis párt 
győzelme. Czime: „Az uj aera külpolitikája, önmagától el- 
itéltetve. Ha a conservativek Poroszországban hatalomra 
vergődnek, ezen irka szerinti feladatuk következő leend : 
Egyetértés Ausztriával, megszakitása minden Olaszország- 
gali viszonynak, az összes német souverainitások biztositása, 
egyetértés Oroszországgal a lengyelek elnyomása végett, 
szövetség Dániával Holstein átengedése mellett és végre min- 
den legitimitások szövetkezése után nagyszerü keresztes 
háboru a nyugati forradalom ellen. Gyönyörü programm ! 

—– Róma, nov. 2. Petacci, az államadóssági ügy fő- 
tisztviselője, ki mellesleg banküzérlettel foglalatoskodott és 
ügyfeleit 90,000 tallérral megcsalta, Vitorboban elfogatott. 
Ellenben ipa G. Traustini, ki 20,000 tallér pénztár hiányt 
hagyott hátra, menekült. A rendőrség elfogató parancsa még 
40 katonai szökevény nevét közli, ezek közt több mint fele 
sveiczi és német, a pápai zsandárok közül. - Hitelesen ir- 
ják, hogy azon bir, mintha a volt nápolyi király Florencz- 
ben kölcsönt akart volna kötni, alaptalan. Olaszországban 
nehezen találkoznék bankár, ki ily üzletre adná fejét. El- 
lenben szándékban van e czélra a franczia- és németországi 
legitimista családokat felkérni. , 

– Turin, nov. ő. Menabrea tengerészeti ügyér is- 
mét két fregát épitését rendelé meg, ugy, hogy különböző 
hajógyárakban jelenleg tiz nagyobb hadihajó épül; sőt ki- 
kötőkről is gondoskodik, melyek egy első rangu tengeri ha- 
talmat megilletn ek. A terv, a spezziai öbölt nagy hadikikö- 
tővé átalakitani, régen létezik. Menabrea tábornok most már 

hozatott és e hó-végefelé a vállalkozók épiteni kezdenek. 

j A költség 36 millióra rug s a műnek 4 év alatt készen 
kell lenni. 

— A dél-olasz önkénytes törzsek képzése végett nov. 
4-kén volt az első ülés. A bizottmány tagjai Sirtori, Türr, 
Cosenz és Bixio. A bizottmány Cosenz és Bixiot felhatal- 
mazta, hogy magukat Milhiez tábornok és Dezza ezredes 
által képviseltethessék. 

— Miképp a ,Triester Ztg4-nak Velenczéből irják , e 
napokban bízonyos Giovanni Barzan , a paduai követség 
egyik hivatalnoka, öt évi börtönre itéltetett, mivel bebizo- 
nyittatott ellene, hogy a titkos kivándorlást elősegitette. 

– A ,Monarchia Nationalet jelenti, hogy Türr 
tábornok , ki nejével Caprerában látogatást tön , az olasz 
nemzeti egylet központi bizottmányának Garibaldi azon nyi- 
latkozatát közlé, hogy Garibaldi elhatárzott akarata Róma 
és Velencze ellen semmi mozgalmakat sem idézni elő, ha- 
nem mindent megkisérteni, mi az ország fölfegyverzésének 
előmozditására czéloz ; Garibaldi mindenekfelett egységre int, 
hogy a nemzet, mint egy sziv és lélek, ezt hangoztatva : 
»Az egységes Olaszország és Victor Emánuel !6 a müvet 
befejezze, melyre az egész nemzet ohajtása irányozva van. 
Türr a Garibaldi nevében tett nyilatkozatot e szavakkal 
végzi: „Azok, kik e határozatot sajátukká tenni nem akar- 
ják, lépjenek ki a központi bizottmányból s induljanak sa- 
ját fejük után. A caprerai remete ez őszinte nyilatkozata 
által ismét tagadhatlan érdemeket szerzett magának a haza 
irányában: ő a türelmetlen, türelemre int; ő, ki Ratazzihoz 
sok belkérdésben közelebb áll, mint Ricassolihoz, szavának 
sulyát az utóbbi mellett veti a mérlegbe, s egyszersmind a 
központi bizottmány azon tagjainak, kik a müködés pártjá- 
nak hódolnak, egész illedelemmel, de szilárd kezekkel, aj- 
tót nyit. Mig Garibaldi mindenben, mit róla az utóbbi idő- 
ben a világnak hirdettek, ellenkezőleg cselekszik, Lamar- 
mora elhatárzá magát Nápolyba menni, s oly állást foglalni 
el, mely épp oly tövises, mint hálátlan személyére, de fe- 
lette fontos a haza jólétére nézve; ez tanusitja mily áldo- 
zatkészek ez olasz nagyférfiak. Garibaldi ezen tette után 
Ricasoli bátran nézhet szembe nov. 20-kával, midőn a par- 
lament megnyitása bekövetkezendik. 
– La Marmora tábornoknak a nápolyiakhoz intézett] ki- 
áltványa igy hangzik : 

Nápoly tartományának polgárai ! Ő Felsége, midőn 
engem a Gdik katonai osztály parancsnokságával bizott 
meg — azt akarta, hogy ugyanakkor, mint főnök, Nápoly 
tartományának polgári kormányát is átvegyem. Noba ezen 
uj müködési tér csak ideiglenes, érzem annak egész nehéz- 
ségét, mely reám nézve talán annál nagyobb, mivel semmi 
közvetlen részt sem vettem az egy év óta ezen tartományok- 
ban történt bámulatos eseményekben, s mivel a jeles Cial- 
dini tbnokot váltom föl, ki oly jól ki tudá érdemelni rokon- 
szenveteket. Azonban nem kevésbé élénken érezvén az en- 
gedelmeskedés kötelességét, sokkal inkább számitok mások 
közremüködésére, mint saját képességemre. Ezért a hatósá- 
gokhoz fordulok, kérem azokat, hogy engem is, mint elő- 
deimet, loyalis s buzgó közremüködésükben részesitsenek. 
A nemzetőrséghez fordulok, melynek nemeslelkü magavise- 
lete, minden krülmények közt, közelről méltán tetszés s 
távolról bámulat tárgya volt. Végre mindazokhoz fordulok, 
kik a honszeretetet minden kötelességek elsejeül érzik , s 
mindezek segélyével azon bizalmat táplálom , hogy megfe- 
lelhetendek a fejedelem szándékainak s kormánya parancsai- 
nak. Polgárok ! Az összes olaszoknak kegyes s százados 
óhajtása, melynek létesülése még nehány év előtt sokak 
előtt álomnak látszék, már nagyrészben ki van elégitve. 
Annak teljesülése azon áldozatoktól függ, miket megtennünk 
kell, s különösen hitünk- s egyetértésünktől. Jóindulatotok- 
hoz kevés igénynyel érkezem hozzátok, de elvagyok tökél- 
ve mindazt megtenni, a mit lehet, az egy, nagy, függet- 
len, szabad s virágzó Olaszország művére. 

Nápoly, nov. 1. 1861. 
Nápoly tartományának főnöke, 

s a sereg tábornoka 
La Marmora Alfonz.* 

— A moszkovai rendőri lap mult hó 24-kéről jelenti, 
hogy mintegy 500 emberből álló néptömeg a Twerskaja- 
téren a főkormányzó laka előtt megjelent s élén a diákok- 
kal rémitő zajt ütött, s botokkal hadarászva, a szolgálatot 
tevő hadsegéd felhivásának nem engedve, távozni vonako- 
dott, miért is a csendzavarók elfogatása a csend- és rend- 
örség által elrendeltetett. Az elfogottak száma 340; azon- 
ban a vizsgáló-bizottmány által, csak 39- en találtattak bü- 
nösöknek (közöttük 22 diák), a többiek elbocsáttattak. A 
zavarok helyén 3 tőr és 58 bot találtatott. Két diák és két 
csendőr erősen megsebesittettek. 

— Athenből nov. 1-ről irják, hogy a hatóságok oct. 
30 dikán uj összeesküvést fedeztek fel a király és királynő 
élete ellen. A magas pár meggyilkoltatása a Pyraeusból 
Athenbe teendő utazás alkalmával saját kocsijukban volt el- 
határozva s pedig a királyi kiséretet képző altisztek s ka- 
tonák segélyével. Ezen összeesküvés első nyomairól a király 
táviratilag értesittetett, ki nejével Corinthban volt, hogy uti 
tervét változtassa meg s nappal nem pedig éjjel érkezzék 
Pyraeusba. S oct. 30-kán délután 31/. órakor, szerencsésen 
meg is érkezett. A seregben számos elfogatások történnek. 
Ezenkivül a seregben nagyon elágazott 0spzkesktvést is fe- 
deztek fel, mely Dosios kiszabaditására volt irányozva. A 
közönség sokat foglalkozik e bünössel és sajátságaival. Jobb 
karját felkötve hordja, hogy — mint mondja — megbün- 
tesse azért, mivel a királynét elhibázta. Csak balkezét hasz- 
málja. A vizsgálóbiró azon szemrehányására, hogy a király- 
néra, egy nőre lőtt, azt válaszolta : „Egy nőre ? igen ön előtt, de rám nézve ő koronásfő volt, s igy kivétel !ma 

—– Egy New-Yorkból, oct. 26-ról kelt sürgöny 
szerint, egy 80 hajó, 500 ágyu, s 30-40,000 emberből álló expeditiónak kelle 27-én Homptonból elindul- nia. Mint mondják, Masoné és Slidell, seperatista bizto- sok Cardenasba érkeztek. Azon ütközetre vonatkozólag délről érkezett tudósitás, mely Uj Orleans közelében tör- tént volna, tulzott volt. Az unionisták semmi veszteséget 

komolyan fog a kivitelhez. A költségvetés nyilvánosságra 
sem szenvedtek, se emberekben, se hajókban. A separatis- 
ták Santa Rosába vonultak vissza, miután veszteséget 
szenvedtek Price tábornok folyvást visszavonul. 



New-Yorkból oct.31-ről kelt tudósitások szerint 
tista államok pénzügy ministere a kölcsön tárgyá- 

at birtosokhba egy eteolet intézett, melyben kijelenti, 
hogy a kölcsönrei aláirások a termékek eladásából bejött 
jövedelemre vannak szoritva. A kormány veszélyes tapasz- 
talás gyanánt visszantasitja a gyapotrai előlegezések iránti 

javaslatot az ültetvényesek segélyzése végett , kiknek azt 

ajánlja, hogy a bankároktól kérjenek előlegezést. A „TTi- 
bunek jelenti, hogy az unionista sereg hihetőleg rövid időn 

Washingtonba téli szállásokra vonuland, s hogy Scott 
tábornok egésségi helyzete tekintetéből lelépend. Ugyanezen 
lap megczáfolja azon hirt, mintha az unionisták által szer- 

vezett tengeri expeditió parancsnokának titkára a déli álla- 

mokba menekült volna, a parancsnok lepecsételt parancsai- 

val s térképeivel. Kentucky-ban az unionisták tért nyer- 
nek. Hivatalos jelentés szerint a szövetségi haderő mindin- 
kább körülkeriti a separatistákat; a Kansastól Hatte- 
rasig felállitott 500,000 főnyi sereg a fölkelőket lassan, 
de biztosan üzi maga előtt. A separatista államok belsejé. 
ben az aratás bevégeztetett. Az önkénytesek száma szapo- 
rodik ; álialánosan eltökélvék semmi egyezkedést sem fogad- 
ni el, hanem az uniót helyreállitni. A választások mindenütt 
kedvezők az elnök politikájára nézve. 

Ujabbak. A birodalmi tanács felsőházában e 
hó 14-kén a községtörvény hátralévő része a választ- 
mányi javaslat szerint, valamint az egész törvényja- 
vaslat harmadszori felolvasás után egyhangulag elfo- 
gadtatott. 

—- Ragusából távirják nov. 14-ről: A törökök 
kedden a duzii zárdát tartották megszállva. Mahmud 
basa Trebigneben letétetett a parancsnokságból. — 
A montenegroi fejedelem levelet intézett Omer basához. 

– Trebigne, nov. 13. Taib ezredes az ösz- 
szes török csapatokkal a felkelők ellen indult. 
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— Páris, nov. 14. Fould pénzügyminiszterré 
neveztetett ki, pénzügyi terve jóváhagyatott. A pót- 
hitelnyitási jog eltöröltetett. 

— A ,„Journ. d. Déb."-nak irják Turinból: A 
parlament megnyitása után Ricasoli meg akarja 

szavaztatni, mint Cavour, hogy Róma Olaszország 
fővárosa. 

— Egy belga lap milanoi levelezője szerint Rica- 
soli programmja egész Olaszország nemzeti érzelmeivel 

találkozott. Rosz benyomást tett tehát, midőn tapasztal- 
ják, hogy a francziák cszászára elakarja forditani a köz- 
figyelmet Rómáról s mig egyfelől Rómában fennakarja 
tartani a statusquo-t, másfelől Bécsben alkudozásokat 

kezd Velencze átengedése iránt. Az olasz irányadó fér- 
fiak ez alkudozástól legkisebb sikert sem remélenek. 
E hangulat csilapitására volt számitva Türr tábornok 
Caprerába küldetése, ki Victor Emanuel kiráynak egy 
politikai programmját vitte Garibáldi tábornokhoz, 
mely programm lényege abban állana, hogy se Ve- 
lencze se Rómában ne támaszszanak fegyveres felke- 
lést, hanem fegyverkezzenek egész erővel s készülje- 
nek az adandó alkalommali cselekvésre keményen és 
egyesült erővel. Ugy látszik tehát az elsietett cselek- 
vés terére lépés helyett a jelszó most a hadsereg szer- 

vezése és szaporitása, mely jelenleg 180 ezer ember 
s tavaszra könnyen 280,000-re emelhető. 

— Az ,„Opinione nov. 12-ki vezérczikkében 
azon reményét nyilvánitja, hogy a parlament főleg 
a belpolitikai kérdésekkel foglalkozandik, miután Ró- 
ma és Velencze kérdése Europa politikai viszonyai- 

j tól függ, s a parlament e tekintetben nem tehet e- 

gyebet, mint hogy felvilágositásokat kivánjon az ez 
ügyben folyt tárgyalásokról, miután a legtüzesebb 
szavak is megtörnének azon nehézségeken, melyeket 
nem a kormány idézett elő, de a melyeket e pilla- 
natban el sem képes háritani. 

— Ssorából jelentik nov. 11-ről, hogy a Chia- 
vone által vezényelt felkelők Castellncciobóli visz- 
szatérő útjokban Verolinál a francziák által megve- 
rettek s az ütközetben 80 embert vesztettek. 

—– Varsói hirek szerint a kormány egy dús 
földbirtokos jószágán, nem messze a galicziai határ- 
szélektől 15,000 darab fegyvert fedezett fel. A titkot 
egy lengyel hölgy árulta el 500 ezüst rubel általa 
szabott jutalomért. Még több fegyver is volna elrejt- 
ve. (Alkalmasint hirlapi kacsa az egész). 

—– Egy franczia lap szerint II. Ferencz Romá- 
ból Velenczébe teendi át lakását azon ürügy alatt, 
hogy ausztriai császárné ő Felségével, a királyné 
testvérénél látogatást tesz. Azt hiszik, hogy ez átköl- 
tözést a franczia kormány eszközölte ki. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
November 16-ikán : Nemzeti kölcsön 81.25. ö0/ Metallidues 

67.45. Bank-részvény T749.-. Hitel-részvény 182.10. Váltó 
Londonra 139.-. Ezüst 138.—. Arany 6.50. 

November 14-dikén : Urbéri kárpótlási kötvény : Magyar- 
országi 68. –. Erdélyi 64.50. 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DANIHL. 

(368) c) 
HIVATALOS. án ínlá altá ém v dr l0l0geN- es plotogentámpa-raklár Sz. 4766. Paáalyázai, 

Utolsó osztályu posta járulnoki állomásra az erdélyi posta-kerületben, 315 frt évi fize- (főraktár bel-magyarutcza 442. sz.). : 
téssel, 400 frtnyi biztositék letétele mellett. 

A kérvények különösen a postakezelés és a hazai nyelvek ismeretét igazoló okmá- Alólirttak tisztelettel jelentjük, hogy photogénlámpáink a berlini leghiresb lám 
nyokkal ellátva, alólirt postaigazgatóságnál ezen pályázat napjától számitandó 3 hetek alatt pagyárból a legnagyobb választékban már megérkeztek. Egyszersmind szerencsések vagyunk 
beadandók. – Az erdélyi cs. k. postaigazgatóságtól, N.-Szeben, novemb. 13-án 1891. azt is nyilvánithatni, hogy vegytani kisérleteinknek sikerült végre oly minőségü pho- 

(372) 2) togént állitani elő, minőt mostanáig egy gyár seiti mntathát fel. 
g E kristálytisztaságu folyadék ugyanis, mellőzve, hogy tiszta fényével min- 

Sz. 1861 MHMirdetimmémy e den eddig ismert ailázítást felülmul, égés közben teljesleg szagtalan s ol- 
Az országos pénzügyigaztóságnak folyó év november hava 9-ik napjáról 21982/.154 csóság tekintetében is jutányosb minden más világitó anyagnál. Továbbá 

bivatalos számok alatt kelt rendelete következtében- a Thordáu és Felvinczen fennálló csá- nyilvánitjuk azt is, hogy ha t. vásárlóink valamelyike lámpánkat egy hónapi 
szári út-vám állomások, egy, két vagy három évekre leendő haszonbérbe kiadása végett, az használat folytán czélszerütlennek vagy szagosnak találná, ezen időköz 
alólirt kerületr pénzügyigazgatósóg irodájában; folyó hó 25-dik napján a délelőtti órákban alatt a teljes ár megtéritése mellett vissza is vesszük. Vásárlóink könnyebb- 

negyedik nyilvános árverés fog tartatni, mire a vállalkozni kivánók azon hozzátétellel hi- sége tekintetéből pedig „Popini és Hutflesz kereskedésében (nagy piacz b. Radákház) 1 
vatnak meg, hogy az árverési feltételek az emlitett napig ezen péuzügyigazgatóság irodá- és 2 font tartalmu üvegekben kimérve mindig találhatni photogént, s a kiürült üvegek be- e 
jában, a rendes hivatali órák alatt megtekinthetők, valamint a 100/, bánatpénzzel ellátott adása mellett mindannyiszor s legottan kész töltött üvegek szolgáltatnak ki, mé pedig 
irásbeli ajánlatok ide upyanazon napig benyujthatók lesznek. gyári árban, mind a kisebb, mind a nagyobb mennyiségü vásárlásoknál. 

A kikiáltási ár Tdordára nézve 1010 frt, és Felvinczre nézve 2051 frt o. é. Jelentjük egyszersmind a t. közönségnek, hogy a közelebbi szombaton, vagy is e hó 16- 
A cs. kir. kerületi pénzügyigazgatóságtól. kán kezdve a szinház új szerkezetű photogénlámpáinkkal s tisztitott photogénunkkal leend 
Kolozsvártt uovember hava 15-ik napján 1861-ben. világitva, hol a tisztelt közönség meggyöződést szerezhet magának világitásunk czélszerü- 

ségéről. Legvégre álljon még itt lámpáink fényerejének a stearingyertyákéval összehason- 
C367) (2-3) litása, s kimutatása annak, hogy egy órai világitásuk mennyibe kerül ? 

szigsek Hirdeimény. Fényerö-összehasonlitás 8-as stearingyertyával. 
A feloszlott kolozsvári cs. k. kerületi törvényszék végzése folytán helybeli kereskedő ———— —— 

Korbuly Bogdán részére 532 frt és járulékai béhajtása végett adósa Ferenczi Lászlótol le- Tgyóraal 
zálogok a lidelvén 428 sz. alatt levő 656 frt 40 krra becsült telke és háza, a brétfőbeli Üveg Fényerő 8-s Egy főné e rlet Trde Eie fnotkema 
272 T öl kiterjedésü 32 frt G4 krra becsült szőlője, és a kajántói fordulóban levő 19 hold Minemü átmérő stearin hány tg togén eikets 
70 D öl nagyságu 152 frtra becsült szántója, a tanácsnak f. évi 971. szám alatti végzése gyertyával tar at újkrajezár újkrajczár : 
értelmében, 1862-ik évi januarius 2-kán és februarius 3-kán d. e. 9 órakor az irt háznál TLaposbellel 5 3 60 * : 
tartandó árverés utján készpénz fizetés mellett el fognak adatni, miről a venni szándékozók 7 5 40 72 38 4/10 ! 
azon hozzáadással értesittetnek, hogy a hozzá szólás előtt a felkiáltandó becsüárnak 50/, Kerek 144 14 18 17 e 20 
kötelesek a biztosok kezéhez bánatpénzül letenni. x 

Sz. kir. Kolozsvár város tanácsa 1861-ik év novemb. 6-án tartott üléséből A photogénlámpák használata, valamint nagyon ritkán előfordulható romlások esetén 
Kiadta Bán István, h. főjegyző. Popini Nándor a főraktárban kész utasitással szolgálni, s ez okból bádogosok vagy más 

mesterek segitségére a t. cz. közönség soha sem szorulhat. 
Kolozsvártt, november 15-kén 1861. 

NEM HIVATALOS. ZSIGMOND ELEK 
o . ú t POPINI és H Molozsvártt STEHIN JANOSmnál kapható: s HUTFLESZ. : 

100 Levélpapir, domboru fehér nyomattal kezdő betükkel, vagy egész névvel, : 
és hozzá 100 boriték csak 1 frt. 37) 111 1 vlin 

100 hátosató egy lomborn fehér nyomattal, mindkét oldalán szép fényes pa- y g. : 
piron 1 forint. 

: 100 Látogató jegy fekete könyomattal 1 frt 40 kr. 1 frt 60 kr. MAGYAR KIRÁLY" czimü gyógyszertárában Kolozsvártt legjutányosbb gyári áron, 
1 kötés szép fehér és jó iró papir 2 frt 40 kr, még jobb és nagyobb 2 fit és eredeti friss minőségben találtátnak 
60 krtól 8-10 frtig. Mindenféle hasonszenvi, (Homoeopathisch) szerek, egyenként, és felszerelt szek- 
1 koncz jó iró papir 10 kr., fehér jó iró papir csak 12 kr, nagyobb és rényekben is. Különbféle ruggyantából, (Kautschuk) sebészi eszközök. 

jobb 14. 18. 30, 22 25 kr. és feljebb. Ujabb találmányu bel- és külföldi divat-gyógyszerek. 

Minden egyéb iró- és rajzeszközök is a legjutányosabb áron kaphatók. - s d s en 
Megrendeléseknél az illető öszveg bérmentett béküldése kéretik ALTAL-NOS ÉTEK-POR, dr. Gölis-től Bécsben. 

(369) fÚalódi SEIDLITZI POR. Valód friss csuammaj oraj, 
Alólirt ovatosan tudatja, miszerint férje Ivánitzki István e hazából távozni akar, (Dorsch Leberthrán-Öhl,) Palaczkokban, és font számra. 

s mémely fekvőségeket Kolozsvárt — melyek nem tulajdonai eladni, vagy azokra pénzi Bilini szeletkék, emésztő szer. Giliszta Chocoládé és pogácsák. 
felvenni szándékszik — kivel egyébiránt is a vagyoni illetőség felett a mlgs Királyi Tábla STEIER FÜNEDV, mellbetegeknek. Valódi augsburgi élet-essentia 
előtt függöben levő perem van. Azért ovatosan jelentem, hogy fennirttal senki semmi vá- dr. Ki től ? Ideg- és i -essentia G. J. Engelhofertől 
sárba ne elegyedjen, sem pedig a kérdéses fekvőségekre neki ne hitelezzen. r kiesow-tól. g- és izom z bósal 9. Engelhofertől. 
Kolozsvártt, nov. 15-én, 1861. Álbertfi Erzsébet. Növény fog-essentia Thausig bécsi fogorvostól. 

Nyomatott az ev, ref. főtanoda betüivel, (Bel-farkasutcza T4 sz.) 


